
GIMA CODE 28689 STANDARD URINE BAG 2000 CC - TUBE 130 CM - BULK 
LABEL TO BE APPLIED ON EVERY BOX OF 200 PIECES 
SIZE OF LABEL TO BE APPLIED ON EVERY BOX: HEIGHT84*LENGTH120 mm
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SACCA URINE 2000 cc - tubo 130 cm
URINE BAG 2000 cc - tube 130
POCHE À URINE 2000 cc - tube 130 cm
BOLSA ORINA 2000 cc - tubo 130 cm

Conf. 200 pz.      
Box of 200 pcs.
Boîte de 200 pcs. 

IMPORTANT
PLEASE NOTE THAT THE  LOT NUMBER ARE SPECIFIC TO THIS GIMA 
ORDER AND WILL CHANGE FOR NEXT ORDER. COMPLETE 
MANUFACTURING AND EXPIRY DATE AT YOUR END

800162 (GIMA 28689) 

TECNOCLINIC, S.A. 
Ctra. de Prats de Lluçanès, Km. 2.300 P.I. 
La Llanera 08208 Sabadell (Barcelona) – Spain
Made in Spain

Gima S.p.A. - Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com
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INSERT: 
GIMA USER MANUAL VERSION (M28688-Rev.5-03.22) PACKED INSIDE EVERY BOX 

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

SACCHE URINA
DESTINAZIONE D’USO
-	 Utilizzare esclusivamente per la raccolta e lo smaltimento 
dell’urina.

-	 Non utilizzare come strumento di misura e per le prove di la-
boratorio.

-	 Le indicazioni del volume sono approssimative. 
MODALITÀ D’USO E CONSERVAZIONE
È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verifi-
catosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al 
fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro 
in cui si ha sede.
-	 Prima dell’utilizzo controllare l’integrità e la data di scadenza 

del prodotto (Gima non risponde di una cattiva conservazione 
e dell’uso improprio del prodotto).

-	 La sacca deve essere sempre appesa ad un supporto, po-
sizionandola al di sotto del livello della vescica urinaria per 
evitare il reflusso, in posizione verticale e con il tubo di addu-
zione rivolto verso l’alto.

-	 La sacca da gamba deve essere fissata alla gamba con le 
apposite fasce elastiche, posizionandola sotto il livello della 
vescica per evitare il reflusso

-	 Durante l’utilizzo evitare di schiacciare, pizzicare o far collas-
sare il tubo per non interrompere il flusso di urina nella sacca.

-	 Evitare il contatto con solventi chimici e l’esposizione a fonti di 
calore durante la conservazione.

-	 Non manipolare con utensili taglienti o appuntiti.
-	 Espellere l’aria eventualmente presente all’interno della sac-
ca prima dell’utilizzo. 

-	 Per garantire l’uso dell’intero volume della sacca evitare la 
presenza di aria anche durante l’uso.

-	 Per i modelli forniti di rubinetto di scarico, verificarne la chiu-
sura prima dell’utilizzo.

-	 Il riutilizzo della sacca potrebbe comportare un rischio di infe-
zione.

-	 La sacca deve essere sostituita prima di raggiungere il livello 
massimo.

-	 Fissare saldamente il connettore alla sonda o all’adattatore 
per il pene.

INDICAZIONI PER LO SMALTIMENTO
-	 Utilizzare guanti protettivi.
-	 Smaltire dopo il primo utilizzo secondo le disposizioni di legge 
vigenti. 

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

ENGLISH

URINE BAGS
INTENDED USE
-	 Use only for urine collection and draining.
-	 Do not use as a measuring instrument or for laboratory tests. 
-	 Recommendations regarding volume are approximate.
DIRECTIONS FOR USE AND CONSERVATION
All serious accidents concerning the medical device sup-
plied by us must be reported to the manufacturer and com-
petent authority of the member state where your registered 
office is located.
-	 Before use check the product integrity and its expiry date 

(Gima refuse all responsibility if the product is badly pre-
served and used inappropriately).

-	 The bag must always be supported, positioning it below the 
level of the bladder, in order to avoid reflux, in a vertical posi-
tion and with the adduction tube facing upwards.

-	 The model of leg bag has to be fixed to the leg by elastic 
bands, positioning it below the level of the bladder, in order to 
avoid reflux.

-	 During use, avoid squashing, pinching or crushing the tube in 
order not to interrupt the flow of urine into the bag.

-	 Please avoid contact with chemical solvent and exposure to 
heat sources during storage of bags.

-	 Do not use with sharp tools.
-	 Before use discharge air if you note eventually presence of air 
in the bag. 

-	 To ensure use of the entire volume of the bag, avoid the for-
mation of air pockets even when in use.

-	 Before use verify that drain valve is well closed.
-	 Reuse of this bag could present a risk of infection.
-	 The bag must be replaced before the maximum level is 
reached. 

-	 Firmly attach the connector to the probe or to the adaptor for 
the penis.

DISPOSAL INSTRUCTIONS
-	 Use protective gloves.
-	 Dispose after the first use under provisions of the law in force.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

ESPAÑOL

BOLSAS DE ORINA
USO PREVISTO
-	 Utilizar exclusivamente para la recogida y eliminación de la 
orina.

-	 No utilizar como instrumento de medición ni para pruebas de 
laboratorio.

-	 Las indicaciones del volumen son aproximativas.

cant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a 
le siège social.
-	 Avant l’utilisation, contrôler l’intégrité et la date d’expiration 
du produit (Gima décline toute responsabilité en cas de mau-
vaise conservation et d’utilisation non appropriée du produit).

-	 Veuillez à ce que la poche soit toujours suspendu à un sup-
port, sous le niveau de la vessie urinaire pour éviter les reflux, 
en position verticale avec la sonde d’alimentation tournée 
vers le haut.

-	 Le modèle de poche à urine de jambe doit être fixé à la jambe 
à l’aide de bandes élastiques, en positionnant la poche en 
dessous du niveau de la vessie, de façon à éviter le reflux

-	 Évitez d’écraser, de pincer ou d’écraser la tubulure pendant 
l’utilisation afin de ne pas interrompre l’écoulement de l’urine 
dans la poche.

-	 Eviter le contact avec des solvants chimiques ainsi que l’ex-
position à des sources de chaleur lors de la conservation.

-	 Ne pas manipuler avec des outils pointus ou coupants.
-	 En cas de présence d’air à l’intérieur de la poche, vider celle-
ci avant usage.

-	 Pour garantir l’usage de la totalité du volume de la poche, 
éviter la présence d’air même durant l’utilisation.

-	 Pour les modèles munis de robinet de vidange, vérifier la fer-
meture avant usage.

-	 La réutilisation de la poche pourrait entraîner un risque d’in-
fection.

-	 Veillez à remplacer la poche avant d’atteindre le niveau maxi-
mum. 

-	 Fixez solidement le connecter à la sonde ou à l’adaptateur 
pénien.

INDICATIONS POUR L’ÉLIMINATION
-	 Utiliser des gants de protection.
-	 Vider après la première utilisation conformément aux disposi-
tions légales en vigueur.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

PORTUGUESE

SACOS DE URINA
UTILIZAÇÃO PREVISTA
-	 Utilizar apenas para recolha de urina e drenagem.
-	 Não utilize como instrumento de medição e para testes de 
laboratório. 

-	 As indicações do volume são aproximadas
MODO DE USO E CONSERVAÇÃO
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades com-
petentes do Estado-membro onde ele está sediado qual-
quer acidente grave verificado em relação ao dispositivo 
médico fornecido por nós.
-	 Verificar a integridade do produto e a data de validade antes 

de utilizar (Se o produto foi indevidamente conservado e uti-

MODALIDAD DE USO Y CONSERVACIÓN
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad com-
petente del Estado miembro en el que se encuentra la 
sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido 
en relación con el producto sanitario que le hemos sumi-
nistrado.
-	 Antes del uso comprobar la integridad y la fecha de caduci-

dad del producto (Gima no se hace responsable de una  con-
servación o del mal uso del producto).

-	 La bolsa debe colgarse siempre en un soporte, colocada por 
debajo del nivel de la vejiga urinaria para evitar el reflujo, en 
posición vertical y con el tubo de aducción hacia arriba.

-	 El modelo de saco para pierna debe fijarse a la pierna me-
diante bandas elásticas, colocándola por debajo del nivel de 
la vejiga, para evitar el reflujo

-	 Durante el uso, evite aplastar, pellizcar o colapsar el tubo 
para no interrumpir el flujo de orina hacia la bolsa. 

-	 Evitar el contacto con disolventes químicos y la exposición a 
fuentes de calor durante la conservación.

-	 No manipular con utensilios cortantes o puntiagudos. 
-	 Expulsar el aire que pueda haber en el interior de la bolsa 
antes del uso.

-	 Para garantizar el uso de todo el volumen de la bolsa evitar la 
presencia de aire durante el uso.

-	 Para los modelos dotados de grifo de descarga, verificar que 
el dispositivo está cerrado antes del uso.  

-	 La reutilización de la bolsa puede generar un riesgo de infec-
ción.

-	 La bolsa debe ser sustituida antes de alcanzar el nivel máxi-
mo. 

-	 Fije el conector firmemente a la sonda o al adaptador del 
pene.

INDICACIONES PARA LA ELIMINACIÓN
-	 Usar guantes de protección.
-	 Eliminar después del primer uso de acuerdo con las disposi-
ciones vigentes de la ley.  

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

FRANÇAIS

POCHES À URINE
USAGE PRÉVU
-	 À utiliser exclusivement pour la collection et l’évacuation des 
urines. 

-	 Ne l’utilisez pas comme instrument de mesure pour les test 
de laboratoire.

-	 Les indications de volume sont approximatives.
CONDITIONS D’UTILISATION 
ET DE CONSERVATION
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu 
et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabri-

ITALIANO

Fabbricante Codice prodotto

Data di fabbricazione Numero di lotto

Dispositivo monouso, 
non riutilizzare Data di scadenza

Distribuito da Leggere le istruzioni 
per l’uso

Conservare al riparo 
dalla luce solare

Conservare in luogo 
fresco ed asciutto

Non sterile Dispositivo medico

Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 
2017/745

Manufacturer Product code

Date of manufacture Lot number

Disposable device, 
do not re-use Expiration date 

Distributed by Consult instructions 
for use

Keep away from 
sunlight Keep in a cool, dry place

Non-sterile Medical Device 

Medical Device compliant with Regulation (EU) 2017/745

Fabricante Código producto

Fecha de fabricación Número de lote

Dispositivo monouso, 
no reutilizable Fecha de caducidad 

Distribuido por Consultar las 
instrucciones de uso

Conservar al amparo 
de la luz solar

Conservar en un 
lugar fresco y seco

No estéril Producto sanitario 

Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 
2017/745

Fabricant Code produit 

Date de fabrication Numéro de lot

Dispositif pour usage 
unique, ne pas réutiliser Date d’échéance

Distribué par
Consulter les 
instructions 
d’utilisation

Á conserver à l’abri 
de la lumière du soleil

Á conserver dans 
un endroit frais et sec

Non stérile Dispositif médical 

Dispositif médical conforme au règlement (UE) 2017/745


